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ÖZET
Çağatay Türkçesi XV. yüzyılın sonlarından XX. yüzyıl başlarına kadar Türkistan coğrafyasında bulunan bütün Türk boylarının ortak yazı ve edebiyat dili olarak kullandığı tarihî Türk lehçesidir. Çağatay Türkçesi, Köktürkçe ile başlayan ve sırasıyla Eski Uygur, Karahanlı ve Harezm Türkçelerinin devamı olarak gelişen Doğu Türkçesinin beşinci halkasıdır. Arap harfleriyle ve çoğunlukla nesih yazıyla yazılan eserler, Türkistan’daki birbirinden farklı Türk boylarının kendi lehçe/ağız özelliklerini yazdıkları metinlere yansıtmaları nedeniyle yazıldığı bölgeye göre birbirinden farklılık gösterebilmektedir. 
Çağatay Türkçesi metinlerini okurken araştırmacıları zorlayabilecek birtakım özellikler bulunmaktadır. Bunlar önceden değerlendirilip algı düzeyine getirilmediğinde okuma, çevriyazı ve anlamlandırma süreçleri olumsuz etkilenebilmekte ve bunun sonucunda çoğunlukla hatalı çevriyazı metinleri ortaya çıkmaktadır. Bu hataları temelde 5 grupta toplamak mümkündür: 1. Kelimelerdeki ses değişimleri (özellikle dudak ünsüzleri) sonucu oluşan okuma güçlükleri. 2. Arapça/Farsça alıntı kelimelerdeki ses değişimleri. 3. Arapça/Farsça alıntı kelimelerdeki bazı ünsüzlerin kaynak dilden farklı yazılması. 4. Arapça/Farsça alıntı kelimelerde kısa ünlülerin yazıda gösterilmesi. 5. Metin dışı unsurlar.
Çağatay Türkçesi metinlerinde özellikle dudak ünsüzleri arasındaki değişimler kelimelerin bazen okunamayacak kadar farklılaşmasına neden olabilmektedir. Yanı sıra Arapça ve Farsçadan alınmış kelimelerde Türkçeleştirme yoluyla oluşan ses değişimleri okuma ve anlamayı güçleştirmektedir. Aynı şekilde Arapça ve Farsça kelimelerin orijinal dildekinden farklı yazımları da ortaya tanınmaz ve anlaşılmaz kelimeler çıkartabilmektedir. Özellikle Uygur sahasındaki eserlerde Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde bazen kısa ünlülerin yazıldığı görülmektedir. Metnin aslında olmayıp süsleme vb. nedenlerle metne eklenen işaretler bazen kelime karışıklıklarına ve okuma güçlüklerine neden olabilmektedir. Bu zorlukları en aza indirebilmek için çevriyazıdan önce ön okuma/inceleme yapılmalı, metnin genel yazım tercihleri, üslubu vb. özellikleri bu okuma sırasında tespit edilmelidir.
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ABSTRACT
Chagatai Turkish is a historical Turkish dialect that was used as the common written and literary language of all Turkic tribes in the Turkistan region from the late 15th century to the early 20th century. Chagatai Turkish is the fifth branch of Eastern Turkish, which began with Kok Turkic and developed as a continuation of Old Uyghur, Karahanid, and Khwarezmian Turkish. Works written in Arabic script and mostly in the Naskh script may differ from one another depending on the region in which they were written, as the different Turkic tribes in Turkistan reflected their own dialectal/dialectal characteristics in their texts.
Certain features may pose difficulties for researchers when reading Chagatai Turkish texts. If these are not evaluated in advance and understood, the processes of reading, transcription, and interpretation may be negatively affected, resulting in mostly inaccurate transcription texts. These errors can be grouped into five main categories: 1. Reading difficulties resulting from sound changes in words (especially labial consonants). 2. Sound changes in Arabic/Persian loanwords. 3. Some consonants in Arabic/Persian loanwords are written differently from the source language. 4. Short vowels are being written in Arabic/Persian loanwords. 5. Extratextual elements.
In Chagatai Turkish texts, changes between lip consonants in particular can cause words to become so different that they are sometimes unreadable. In addition, sound changes resulting from the Turkification of words borrowed from Arabic and Persian make reading and comprehension difficult. Similarly, the different spellings of Arabic and Persian words from their original languages can also result in unrecognizable and incomprehensible words. Especially in works from the Uyghur region, short vowels are sometimes written in Arabic and Persian loanwords. Signs added to the text for decorative purposes, etc., which are not actually part of the text, can sometimes cause word confusion and reading difficulties. To minimize these difficulties, a preliminary reading/review should be conducted before transcription, during which the general spelling preferences, style, and other characteristics of the text should be identified.
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